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a odtud p r a m e n í ne smí rná pot íž p řek ládán í tkvěj íc í v tom, jak vyjádřit v jednom jazyce to, o čem 
j iný jazyk mlč í" . Je na nás , abychom vydobyl i z textu či fragmentu to, co je pod jeho povrchem, 
a k tomu je zapo t řeb í s chopnos t í opíraj ících se o zkušenos t i z í skané b ě h e m d louhých staletí . 

P řek ládán í - a to nejen z k las ických j a z y k ů - je podle Canfory j e d n í m z nejzávažnějš ích úkolů 
školní výchovy , p ř i tom se však v pos ledn í d o b ě někteř í školš t í „ n o v á t o ř i " k této činnost i s tavějí 
s velkou nedůvě rou (to j i s tě neplat í pouze o ško l s tv í i t a l ském) . Autor apeluje na to, aby byl ve 
ško lách důs l edně ud ržován prostor na výuku k las ických j a z y k ů , a to n ikol iv jen ve vol i te lné podo­
bě; úče lnos t této výuky prý bývá v Itálii čas to něk te rými ministry z p o c h y b ň o v á n a . Canfora vřele 
doporuču je číst j i ž na s t ředních školách b i l ingvní texty (zvi . v p ř ípadě řečt iny) , neboť hovoř i t 

0 def ini t ivní verzi překladu je často ob t ížné - a s touto sku tečnos t í by měli být s e z n a m o v á n i 
1 g y m n a z i á l n í studenti. 

S něk te rými C a n f o r o v ý m i vývody lze polemizovat, vš ichni se však s autorem zře jmě shodne­
me, k d y ž se zasazuje o in te lektuální rozvoj s tudentů a tvrdí , že p rávě při výuce k las ickým j a z y k ů m 
se z í skává urči tá d isc ip l ína , bez níž nelze úspěšně vykonáva t ž á d n é povo lán í . Kr i ze , v níž se sou­
časné škols tv í nacház í , vycház í podle Canfory mimo j i n é i z toho, že „vě tš ímu počtu s tudentů se 
nabíz í m é n ě " - a totéž prý se děje i na univerz i tách . „ O p r a v d u naše spo lečnos t j i ž nepot řebuje 
eli tní školy v p r avém smyslu toho slova?", ptá se autor. 

M n o h o uči telů k las ických j a z y k ů by j i s tě zaujaly Gramsciho argumenty pro obhajobu výuky 
k las ických j a z y k ů obsažené v kap. 5 (Ša lebné reformy) a na str. 134nn. i Canforův postoj k n im. 
K n í h a j e uzavřena apendixem a t emat i ckým i j m e n n ý m rejs t ř íkem. 

Jak jsme se pokusi l i ukázat , předložená publikace, k j e j í m u ž sepsán í vedlo autora z h o r š o v á n í 
př ís tupu něk te rých i ta lských autorit k vzdě lávac ímu sys t ému (během něhož je po t l ačováno huma­
nitní vzdě láván í ) , m ů ž e být i pro nás nejen za j ímavá , ale i ins t rukt ivní , t řebaže nejde vždy o „obje­
vy" , o n i chž bychom př ine jmenš ím nic netušil i . 

Dagmar Bartoňková 

Q U I N T U S H O R A T I U S F L A C C U S , De arte poetica - O u m ě n í bá sn i ckém. Z la t inského or ig inálu 
přeloži la Dana S v o b o d o v á , k vydán í připravila a o d b o r n ý m i komen tá ř i opatř i la E v a S teh l íková , 
Praha, Academia 2002, stran 87. I S B N 8 0 - 2 0 0 - 0 9 8 8 ^ . 

Horat iova básn ická skladba A d Pisones, List P i s o n ů m De arte poetica, O u m ě n í b á s n i c k é m , 
v zák ladě j e j í chž poe to log ických zásad a návodů leží s tará tradice řecké poetiky (Aristoteles) 
i ré tor iky, bylo, jak z n á m o , vzorem dokona l é formy i pozdě j š ím d o b á m . Stejně jako k c e l k ý m 
sbí rkám Lis tů a Satir se k této skladbě obracel s t ř edověk a poté humanismus, v české l i teratuře 
na l ézáme nejčetnějš í ohlasy v p í semnic tv í h u m a n i s t i c k é m a pozděj i u básn íků ná rodn ího obrozen í . 
Do češt iny byl list D e arte poetica Horatiova Poetika p o p r v é p ře ložen Simeonem Kar l em M a c h á č ­
kem roku 1827, dosud pos ledn í překlad byl z roku 1972, kdy Poetika vyš la v souboru ce lého čes ­
kého Horatia s titulem „Vavř ín a réva" . P ř ek l ada t e l em Lis tu P i s o n ů m je zde Rudo l f Mer t l řk 
(v knize nen í uveden). 

Nejnovějš í překlad Dany S v o b o d o v é vycház í v k o m e n t o v a n é m z rcad lovém česko- l a t in ském 
vydání . La t in ský text je p řep isem zák ladn ího Schmidova t eubne r ského vydán í z roku 1867 a při­
hlíží k n o v é kr i t ické edici Shackleton-Baileyho (1991). P o z n á m k y a k o m e n t á ř k la t inskému i čes­
k é m u textu zpracovala E v a S teh l íková , která je i autorkou doslovu „ S l o v o k Hora t iově Poetice" 
(str. 60-71) . V doslovu je p ředs taven Horatius a ce lé jeho dí lo, zv láš tn í pozornost pak E v a Stehl í ­
ková věnuje Lis tu P i sonům. Lat inský text a překlad je v závěru knihy doprovozen také s lovníky 
h is tor ických a my to log ických postav, dále je p o d á n o vysvě t l en í způsobu , j í m ž jsou t ranskr ibovány 
řecké a la t inské názvy a vlastní j m é n a a posléze zde m á č tenář k d ispozic i přehled p ředchoz ích 
českých p řek ladů Horat iovy Poetiky. 

V p řek lada te lč ině p ř e d m l u v ě („Překládat Horatia", str. 7-8) se d o z v í d á m e , že Dana S v o b o d o v á 
zvo l i l a p o n ě k u d volnější p řek lad s jasnou k o n c e p c í - přibl íži t Hora t iův text dnešn ímu č tenář i . 
Rozhodla se v p ř ípadě Horatiovy Poetiky př idržet se úzu, kteř í k las ič t í f i lo logové přijali na počá t ­
ku 20. s to le t í k n ě m u ž se vě tš inou kloní dodnes, tot iž p ř í zvučné n á p o d o b y la t inského č a s o m ě r n é h o 
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hexametru; p ř i tom se však snaží se více, než to b ý v á u k las ického če ského p f í zvučného hexametru 
běžné , o p regnan tn í vyjádření myš lenky , j e m u ž dává přednos t před dos lovnos t í . 

Hora t iův verš v přek ladu Dany S v o b o d o v é je p lynulý a př i rozený . Č e s k é m u čtenáři zn í za j íma­
vě, pozornost př i táhnou i jakoby nahodile umís t ěné rýmy. Jen vý j imečně se v p řek ladu s e t k á m e 
s b e z o b s a ž n ý m i s lovy, která pouze dorovnáva j í rytmus („as" , „pak" ) . 

P rávě díky volnosti překladu mohla Dana S v o b o d o v á všechny myš l enky reprodukovat výs t ižně 
a p řesně , někdy je aktualizuje volbou v h o d n é h o výrazu (napr. v.27-28 „professus grandia turget"-
„sloh veleděl kypí bombastem"). 

D n e š n í m u čtenáři vycház í český text vstříc i t ím, že už ívá současné l i terární a j a z y k o v é pojmy-
„ser ies et iunctura"- spojení slov a kontext, „pe r sonae convenientia cuique" - výstižná charakteris­
tika, „v i l em patulumque orbem"- kruh levných klišé. Ve l i ce zdaři lý je i překlad výrazů la t inské 
me t r i cké terminologie - „vers ibus impariter iunctis"- dvojice veršů nestejných stop. Mís to mnoho­
z n a č n ý c h la t inských slov (iudex, iudicium) najdeme v č e s k é m texlu slova p regnan tn í (kritik, vkus). 
Reál ie nebo aluze, které jsou nám j i ž cizí, nahradila přek lada te lka s rozumi te lnými ekvivalenty. 
V č e s k é m textu tedy nenajdeme kyklický básník (orig.scriptor cyclicus), ale Homérův epigon, k d y ž 
Horatius rad í při l íčení A c h i l l a „ famam sequere", p ře lož í to S v o b o d o v á v homérském duchu. 

Překlad se neboj í ani hovorového nebo nesp i sovného lexika. Ve l i ce čas to ob jev íme s l angové 
výrazy z oboru d ivade ln ího (kus, part). Následuj íc í př ík lad svědč í o tom, že se tak neděje bezúče l ­
ně: v. 124 „difficile est propne communia dicere" - „dát vlastní punc hře , je j íž námě t je d o b ř e 
znám, je t ěžké . " Nechybě j í ani j a d r n é výrazy a obraty běžné mluvy - hnidy (nugae), jen tak plácat 
(effutire leves versus), pumpnout (emungere), k te ré mají čas to výrazný pejora t ivní a hodno t í c í 
nádech . V h o d n ě jsou použi ta i specificky české id iomy: v.6 „credite Pisones"- „na to vemte, Piso-
ni, jed", v . 3 1 - „in vit ium ducit culpae fuga" - „prchaje blátu do louže šlápneš" (metoda zcela 
op rávněná , neboť různých l idových rčení po řekad la použ ívá Horatius s ám) . V e větš í mí ře se 
v textu objevuj í zdrobně l iny (hříšky - delicta), o jed ině le pak i slova užitá v i ron ickém v ý z n a m u 
(poeta) nebo novotvary (ptákoplaz). A b y Horat iovy myš l enky byly r ep rodukovány co ne jvýs t ižně­
j i , nahrazuje přek lada te lka některá neut rá ln í s lova slovy s výraznějš ím v ý z n a m e m (rectius-
nápaditě, derisor- cynik), č í m ž ovšem zužuje i p ů v o d n í v ý z n a m myš lenky . 

H u m o r n ý a laskavý tón or iginálu, k te rého Horatius dosahuje ze jména k o m i c k ý m i a nadsaze­
n ý m i p ř i rovnán ími , podtrhuje překladate lka své ráznými př ív las tky- leckde je dop ln í i k nerozvinu­
tému podstaLnému j m é n u , v.222 „ incolumi gravitate iocum tentavit" - „sháněje pepniý š p r ý m 
(v mez ích s lušnost i o v š e m ) " , nebo jinde „pokud je báseň úchvatná jako celek", „toporné ve rše" , 
„ornamentální úponky'1.Nápaditě jsou pře loženy i Horat iovy styl is t ické hříčky - „licuit semperque 
l icebit" jako „zákaz nezákaz" , z v u k o m a l e b n é „a rden t em Aetnam" jako „řeřavá Etna". (S nep řes ­
n ý m či z k r e s l e n ý m p ř e k l a d e m se se tkáme pouze o jedině le . Z a nepřesný lze považova t l a t in izovaný 
překlad ve v.74, kde „res gestae ducum" - činy vojevůdců - jsou pře loženy jako „gesta vůdců".) 

Pokud chceme posoudit j e š t ě j inak, nakolik je tento překlad Poetiky nový a odl i šný , s t ač í jej 
porovnat s p o s l e d n í m v y d a n ý m přek ladem z roku 1972. Mer t l íkův p řek lad se věrně drž í or ig iná lu , 
je t éměř dos lovný , vol í neut rá ln í až archaickou s lovn í zásobu . Z a všechny u v e ď m e dva p ř ík lady : 
v.71 „vocabu l a in h o n o ř e " překládá Rudol f Mer t l ík jako „slova, jež jsou v úctě", S v o b o d o v á jako 
„módníslova", v. 242 „series et iunctura" je u Mert l fka „spojenía pořad", u S v o b o d o v é „ spojení 
slov a kontext". 

Dana S v o b o d o v á i tentokrát , podobně jako ve svých přek ladech Ov id ia nebo Catulla, opustila 
nep ř í j emně svazuj íc í doslovnost překladu a vytvoř i la tak or ig iná ln í český text. Zdá se, že se j í 
podař i lo ukázat aspoň jednu z možnost í , jak znovu představi t antickou literaturu. I Horatius totiž 
píše: „ O m n e tulit punctum, qui miscuit utile du lc i . . . " (Abso lu tn í ví těz je ten, kdo d o k á ž e spojit 
p ř í j emné s už i t e čným - O u m ě n í básn ickém, v. 343). 

Lucie Šafránková 


